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Bölüm 2

İNGİLİZCE VE TÜRKÇE ARAŞTIRMA 
MAKALELERİNİN GİRİŞ BÖLÜMLERİNDE 

“ARAŞTIRMA KONUSU OLUŞTURMA”

İsmet ÖZTÜRK1

GIRIŞ

Günümüzde uluslararası dergilerde araştırma makalesi yayınlamak bir tercih 
değil zorunluluk haline gelmiştir. Akademik yükseltmelerde neredeyse tüm dün-
yada önemli indekslerde taranan dergilerde makale yayınlanmış olma zorunlulu-
ğu bulunmaktadır. Dünyada önde gelen dergilerin yayın dilinin İngilizce olduğu 
göz önüne alındığında bunun kolay bir iş olmadığı aşikârdır. İyi derecede İngiliz-
ce bilgisine sahip olmak bile tek başına yeterli olmayabilir.

Flowerdew (2001) tarafından yapılan bir araştırma konuya ışık tutmaktadır. 
Araştırmada Uygulamalı Dilbilim ve İngiliz dili eğitimi alanında önde gelen 12 
derginin editörü ile yapılan yüz yüze görüşmelerin sonuçları sunulmaktadır. Ça-
lışmanın bulgularına göre, editörler ana dili İngilizce olmayan akademisyenlerin 
gönderdiği makalelerdeki en önemli sorunun “parochialism”, yani çalışmanın 
uluslararası akademik bilgiye katkıda bulunmaması olduğunu belirtmişlerdir (s. 
135). Editörlerden biri, yazarların, dergiye gönderdikleri çalışmanın uluslararası 
akademik bilgi birikimine nasıl ve ne katkıda bulunduğunu göstermekte sıkıntı 
yaşadıklarını belirtmiştir (s. 135). Flowerdew’nun (2001) çalışması ana dili İngi-
lizce olmayan akademisyenlerin uluslararası dergilere gönderdikleri makaleler-
deki diğer bir eksiğin de gönderilen çalışmaların uluslararası akademik camianın 
ilgilendiği konulardan çok, yerel konularla ilgili olduğu sonucunu ortaya koy-
maktadır.

Flowerdew’un (2001, s.136) bulgularına göre, uluslararası etkin dergilere gön-
derilen makalelerin hangi bölümlerinin sorunlu olduğu sorusuna, editörler giriş 
ve bir dereceye kadar da tartışma/sonuç bölümleri cevabını vermişlerdir. Bir edi-
tör, giriş bölümlerinin yapısının beklenen veya uygun formatta olmadığını dile 
getirmiştir. Diğer bir editörün deyimiyle, geleneksel giriş bölümü, bir nevi alan-
yazın taraması listesidir ve bu bölümde çalışmanızı alanyazında nereye yerleştir-
diğinizi ve çalışmayı niçin yaptığınızı açıklamanız beklenir. (s. 136).
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Bu dili (söylem yapısını) araştırmacılara öğretmek için Swales’in (1990, 2004) 
geliştirdiği modelin uygulamalı olarak öğretilmesi gerekir. En azından, araştırma-
cılarda farkındalık yaratılarak İngilizce makale okurken söylem yapısına dikkat 
etmeleri ve uluslararası önemli dergileri hedefleyen makaleleri buna göre yazma-
ları öğütlenebilir.
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